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ИВАШКИНОЙ ВАЛЕНТИНЫ НИКОЛАЕВНЫ

1. Обоснование актуальности и перспективности опыта. Его значения для совершен​ствования учебно-воспитательного процесса. 

На протяжении последних ряда лет в нашей стране происходит становление принципиально новой системы образования, и школа переживает сложный период. Изменились цели, задачи российской системы общего образования и требования, предъявляемые к ней государством, обществом, каждой конкретной семьей. Изменился сам педагогический менталитет, подходы к обучению. Преподавание сегодня должно опираться на прогрессивные принципы, методы и технологии передового педагогического знания. В связи с этим закономерно появляется потребность в нахождении и применении соответствующих образовательных технологий, которые позволят совершенствовать учебный процесс, внедрять и активизировать новые формы и методы обучения, позволяющие повысить качество современного образования. 

В настоящее время остро чувствуется потребность в создании таких педагогических технологий, которые обеспечат развитие «личностных, регулятивных, коммуникативных, познавательных универсальных учебных действий, учебных (общих и предметных) и общепользовательской ИКТ-компетентности обучающихся. Я  считаю, что достижение обозначенной цели возможно при использовании технологии, позволяющей сочетать комплекс новых и традиционных приемов обучения, которые при переносе в современный урок должны быть соответствующим образом модифицированы.

Исходным положением моего педагогического опыта является следующее:

текст художественного и публицистического произведения выступает как интегративная единица, обеспечивающая взаимодействие филологических дисциплин в системе языкового и литературного образования в школе, а также основное дидактическое средство на уроках словесности. Считаю, что филологический анализ текста, включающий как обязательные этапы лингвистический, лингвостилистический и литературоведческий анализы и дополненный культурологическим анализом, интерпретацией в меди-формате, позволит не только достичь адекватного понимания авторского замысла, но и приобщить учащихся к миру языка, языковой стихии, к национальной культуре, повысить уровень ИКТ-компетенций.
Технология интерпретации текста в медиа-формате, реализующаяся в процессе филологического анализа текста на уроках словесности в школе,  позволяет не только дополнить традиционный филологический анализ текста аудиовизуальной трактовкой, но и учитывать ориентированность современных учащихся на аудиовизуальное восприятие информации. Сегодня нельзя не брать во внимание, что школьники 21 века - это дети мультимедийных технологий  современного информационного общества. 
Предлагаемая технология интерпретации художественного текста в медиа-формате  даёт возможность осуществить дифференциацию обучения, повысить мотивацию учащихся, обеспечить наглядность представления текстового материала, обучать современным способам самостоятельного получения знаний, что, безусловно, является условием достижения нового качества образования.

 2. Условия формирования ведущей идеи опыта, условия возникновения, становления опыта.  
Возникновение и становление опыта проходило в 10-11-ых классах МОУ «Средняя общеобразовательная школа №22» г.  Саранска с 2010 года.  На первых этапах становления педагогического опыта речь шла о клип-интерпретации текста малой формы, чаще поэтического. 

Ведущая идея опыта родилась исходя из объективных причин: низкая учебная мотивация учащихся, отсутствие интереса к чтению, сложность заданий ЕГЭ, включение  аналитического задания как олимпиадного.

Сегодня нельзя не учитывать мультимедийность современного образовательного процесса. А это в свою очередь предполагает взаимодействие визуальных аудиоэффектов, объединяющих текст, звук, графику, фото, видео в одном цифровом представлении.

В настоящее время можно говорить о разных видах анализа текста (речеведческий, комплексный, содержательно-композиционный, типологический, структурный, стилистический, лингвистический, лингвокультурологический, лингвоэстетический, герменевтический).  Думается, филологический анализ текста в старших классах на долгие годы вперёд определит  основной подход к текстовой деятельности.   Соответственно, модель анализа  должна быть такой, чтобы, выявив интеграцию содержания дисциплин филологического цикла, способствовать более лёгкому усвоению сложных понятий современного филологического знания; возбуждать интерес учащихся к глубокому, внимательному чтению произведений словесного искусства, а также к самостоятельному анализу художественных текстов-образцов на основе синтеза лингвистического и литературоведческого подходов. Думается, интерпретации текста в медиа-формате, органично включённая в филологический анализ, не только позволит решить обозначенные проблемы, но дает возможность  справиться с заданием на хорошие и отличные оценки даже слабым учащимся.  
3. Теоретическая база опыта.
 Опыт моей работы опирается на классические подходы к анализу текста, изложенные в трудах таких известных учёных XIX-XX веков, как Ф.И.Буслаев, И.И.Срезневский, К.Д.Ушинский, В.В.Виноградов, Л.Ю.Максимов, Л.А.Новиков, А.М. Пешковский, Н.М. Шанский, Л.В.Щерба.
Изученные методические материалы по вопросам анализа текста В.В. Бабайцевой, Н.А.Ипполитовой, Н.А.Купиной, Н.А. Николиной, Т.М. Пахновой  убеждают, что воспитание важнейших качеств речи, в частности выразительности, богатства, связано с формированием системных знаний о языковых механизмах создания образного высказывания. 

Теоретической базой опыта  являются основные положения, изложенные в следующих методическах работах педагогов высшей школы:

Белова Н.А. Филологический анализ художественного текста: реализация интеграции лингвистического и литературоведческого подходов: Учебно-методическое пособие/Н.А. Белова, Т.В. Мардаева/МГПИ им. М,Е.Евсевьева.- Саранск, 2006.-200с. 

Клякина Е.А. Интерпретация текста: педагогический аспект//Теоретические и прикладные проблемы педагогического общения. 2001. №1. С.44-46

Зинина Е.А.Основы поэтики: теория и практика анализа художественного текста.10-11 кл.: учебное пособие/ Е.А.Зинина.- М.: Дрофа, 2007. – 300с.

Маранцман В.Г. Интерпретация художественного произведения как технология общения с искусством //Литература в школе. 1998. №8. С.92.
специфики филологического анализа художественного текста как ведущего метода изучения литературного произведения на уроках развития речи. 
Исходным положением моего педагогического опыта является понятие текст. Следует отметить неисчерпаемость  определения понятия «текст». Общепризнанного определения текста до сих пор не существует. Отвечая на этот вопрос, разные авторы, учёные, методисты указывают на разные стороны этого явления: Д. С. Лихачев - на существование его создателя, реализующего в тексте некий замысел; О. Л. Каменская - на основополагающую роль текста как средства вербальной коммуникации; А. А. Леонтьев - на функциональную завершенность этого речевого произведения; согласно определению И. Р. Гальперина, «текст» - это произведение речетворческого процесса, обладающее завершенностью, объективированное в виде письменного документа произведение, состоящее из названия (заголовка) и ряда особых единиц (сверхфразовых единств), объединенных разными типами лексической, грамматической, логической, стилистической связи, имеющее определенную целенаправленность и прагматическую установку"
Я рассматриваю текст как интегрирующую  единицу всех образовательных дисциплин (и филологических в частности), текст является основным дидактическим средством, а также непосредственным объектом изучения (например, на интегрированном уроке русского языка и литературы). 
ФГОС намечена  следующая стратегия работы с текстом: поиск информации и понимании прочитанного, преобразование и интерпретация информации, оценка информации.  Просматривается цепочка  таких универсальных учебных действий, как навык смыслового чтения текстов различных стилей и жанров, анализ, интерпретация, продуцирование текста. Таким образом, в современном образовательном пространстве в центре внимания становится текст, процесс обучения осуществляется в текстовом окружении, поэтому ученик, не владеющий навыками анализа текста, беспомощен. 
4. Технология опыта. Система конкретных педагогических действий, содержание, методы, приёмы воспитания и обучения. Филологический анализ способствует обновлению языкового и литературного (филологического) образования в современной школе. Но я считаю, что должно быть сочетание традиционного и нового подхода к анализу художественного текста. Модель филологического анализа предполагает следующие этапы:
1.Предпонимание текста (аналитическая деятельность, направленная на первичное 
восприятие 
исходного 
текста).
2.Анализ 
текста.

3.Интерпретация текста.

4.Продуцирование  собственного текста на основе исходного.
Остановимся на каждом из этапов подробнее.

На первом этапе для создания определённого эмоционального настроя обязательно художественное  прочтение текста учителем или подготовленным учеником, также возможны варианты мелодекламации мастерами художественного слова. Далее следуют анализ заглавия (если есть) Предлагаются вопросы, направленные на первичное восприятие. В отдельных случаях уместно говорить об истории создания произведения, периоде в творчестве автора текста. Возможны вопросы эвристического характера, позволяющие выделить те или иные лингвистические и (или) литературоведческие аспекты, подводящие к формулированию самими учащимися проблемного вопроса и темы занятия. 
На втором этапе работа усложняется, поскольку осуществляется выход на уровень синтеза лингвистического и литературоведческого подходов к анализу текста. На данном этапе необходима актуализация теоретический сведений, необходимо провести обзорный анализ изобразительно-выразительных средств на всех уровнях языковой системы, особо выделить изучаемые на данном  занятии явления (лингвистический анализ), делая предварительные замечания об их месте и роли в художественном тексте (литературоведческий анализ): выяснить фонетические,  лексические, словообразовательные, грамматические, а также образно-эстетические  особенности текста.

При этом в зависимости от целей и задач занятия можно:

1) отметить присутствующие в тексте виды связности языковых средств (повторы в соответствии с уровнями языковой системы);

2) определить сильные позиции текста (анализ текстовых знаков, имеющихся в данном тексте: в первую очередь, заглавия; имеющихся метатекстовых знаков), затем - ключевые знаки, на основании чего

- определяется проблема текста,

- выявляется конфликт,

- делается вывод об образной системе текста;

3) выявить особенности структуры анализируемого художественного текста, соотнести их с тем содержанием, которое выражено с помощью используемых автором ключевых текстовых знаков, в связи с чем

- определяются родовые и жанровые признаки текста,

- определяются особенности композиции и элементы сюжета произведения,

- описываются формальные средства построения (для стихотворных произведений): форма стиха, размер (для силлабо-тонической системы стихосложения), тип строфы, рифма, тип рифмовки, вид клаузулы.

На этапе интерпретации, учитывая требования последнего времени, предлагается интерпретации текста с использованием ИКТ. Это целесообразно, т.к. новые образовательные стандарты отмечают: во-первых,  современный ученик должен,  понимать, уметь преобразовывать, интерпретировать, оценивать информацию, заложенную в тексте; во-вторых, использовать возможности ИКТ в творческой деятельности, связанной с искусством; осознавать и использовать в практической деятельности основные особенности восприятия информации человеком. Для этого идеально подходит клип. 
Клип-интерпретация текста может быть выполнена и на этапе первичного восприятия как  эмоциональный отклик на прочитанное, не претендующий на особую глубину.  Этот же вид работы на итоге филологического анализа позволит показать эмоциональное восприятие текста, дополненное результатом аналитической деятельности. Включение клип-интерпретации в модель филологического анализа позволяет рассматривать текст как эстетический феномен, обладающий цельностью, образностью и функциональностью, преодолеть схематизм, шаблонность, рутинность при анализе текста.

Данная технология предполагает включение в активный словарный запас учащихся таких терминологических понятий, как видеоряд (от лат.Video - смотрю + ряд) – изображение на экране, сопровождающее какой-либо текст, «картинка»; компоновка видеоряда (расположение, следование, порядок видеоряда в соответствии с текстом), а также медиатекст(термины-синонимы: видеостихотворение, видеопоэзия, видеопоэтический ролик, видеопоэтический клип, видеотекст, медиапродукт).
Каково место медиатекста в рамках филологического анализа художественного текста? 

Мы считаем, что медиа-интерпретация может иметь место как на этапе первичного восприятия текста, так и на этапе завершения его анализа. Остановимся на этом подробнее.
Цель создания медиатекста на каждом из этапов разная. На этапе первичного восприятия– для визуального сопровождения анализируемого текста, трактовки его эмоционального восприятия, как стимул к такому сложному виду специфической предметной деятельности, как филологический анализ текста, как реализация своего творческого потенциала. Создавая медиатекст на этапе первичного восприятия, ученик должен показать умение ориентироваться в информационном пространстве(найти, обработать, систематизировать преобразовывать информацию, скомпоновать видеоряд путем точного подбора визуального материала, соответствующего аудиресурса). Медиатекст на этапе восприятия текста не может претендовать на особую глубину его понимания. Скорее всего, это эмоциональный отклик на прочтённое художественное произведение. В большинстве случаев восприятие подростков представляет собой своеобразные «метафоры», то есть эстетическую оценку текста, которая объединяет мысли и чувства. А отсюда уже попытка показать восприятие текста на языке видео, сформулировать «образный ответ» на собственные переживания.
На этапе завершения анализа ученик должен показать в медиатексте интерпретацию художественного текста как результат аналитической деятельности и лингво-эстетического самовыражения. Показать аудиовизуальную интерпретацию текста на этапе завершения филологического анализа сложно: необходимы не только знания о разных видах искусства, умения использовать возможности ИКТ в творческой деятельности, но и умения преобразовывать информацию, связанную с филологическим анализом текста, в аудиовизуальный формат. В результате анализа текста ученик переходит на уровень постижения замысла автора, соответственно должен меняться содержательный аспект медиатекста. Необходимо показать умение работать с текстом (заглавие, название, опорные слова, лингвистический и литературоведческий анализ, понимание и адекватное толкование концепции автора в виде лаконичного экранного медиатекста; умение сформулировать и выразить собственное, индивидуальное отношение к тексту в образно-символической системе, присущей экранным образам). 

Приём создания медиатекста и в том, и в другом случае–это компоновка видеоряда на основе текста.
Нами составлен пошаговый алгоритм работы, который необходимо предложить учащимся:

1) внимательно прочитайте текст;

2) определите визуальные ассоциации;

3) подберите визуальный ряд;

4) подберите фоновую музыку, аудиочтение;

5) выберите программу, в которой можете (для базового уровня) или хотите научиться (для мотивированных учащихся) работать в зависимости от её характеристики, например:

WindowsMovieMaker– очень простая пошаговая программа, в ней легко сделать медиатекст новичку. 

CyberLinkPowerDirector– простая в использовании программа. Здесь множество эффектов, переходов, но мало возможностей для титров. 

PinnacleStudio– программа, которая сама делит на сцены, что очень удобно при создании медиатекста. Легко настраиваются эффекты.

SonyVegasPro– программа с широким спектром возможностей. Предлагает много эффектов и переходов, в ней очень легко работать с линейкой времени и очень удобно – со звуком.

AdobePremierePro– профессиональная программа для видеомонтажа предоставляет много возможностей для сложного видео. 

Adobe Premiere Elements–облегченная версия Adobe Premiere Pro. Очень удобная в использовании программа, которая при этом предоставляет много возможностей, разнообразных эффектов и переходов. 

6) помните, что текст (стихотворный или прозаический) имеет собственный ритм и собственную мелодию, а при использовании музыкальной подложки, ритм музыки может «спорить» с ритмом текста;

7) составьте или подберите текстовую подпись кадра;

8) составьте «сценарий медиатекста» как синтез всех вышеперечисленных пунктов.

Каковы параметры оценивания медиатекста? Этот вопрос является сложным. В рамках предлагаемой технологии разработаны критерии оценивания медиатекста, которые включают четыре составляющих (техническая, формальная, коммуникативная, содержательная), что позволит оценить как визуальный результат восприятия текста на разных этапах его анализа, так и освоение необходимого минимума ИКТ-знаний.
1.Требования к технической составляющей медиатекста:

- сложность программы, в которой выполнен медиатекст (обоснование выбора программы, соответствие возможностей выбранной программы уровню сложности медиатекста); 

- видеопереходы, позволяющие достичь цельности медиатекста;  

-видеоэффекты, позволяющие сделать изображение более резким или размытым, изменить его цвета; ускорение и замедление видео;  

-титры (контрастность, читаемость);
-качество изображения;

-синхронизация музыки и изображения.
2.Требования к формальной составляющей медиатекста:

- общее впечатление от медиатекста: цельность, органичность сочетания текста, изображения, музыки;

-уместность музыки, звучащей в качестве подложки (отвлекает /не отвлекает от текста; часто вместо стихотворения зритель невольно начинает слушать музыку, поэтому смысл текста ускользает);

-отсутствие примитивизма визуализации, усредняющего впечатления от медиатекста;

-соответствие видеоряда реалиям эпохи анализируемого текста;
-влияние медиатекста на понимание основной темы, идеи, мотива, художественного образа (образов) данного текста.
3.Коммуникативные требования:

-умение прокомментировать медиатекст как в целом, так и любой кадр, сформулировав его замысел, обосновав выбор визуального ряда и звуковой аспект: чтение автора, мастера слова, собственное прочтение, музыкальное переложение поэтического текста.
4. Требования к содержательной части медиатекста позволят оценить уровень погружения в текст и его восприятие учащимися в том случае, если медиатекст создаётся на этапе завершения анализа текста: 

- название медиатекста должно перекликаться с названием анализируемого текста;
- обязательное включение в медиатекст цепочки ключевых слов интерпретируемого текста;

- отражение в медиатексте основного лирического мотива (если стихотворный текст), основной идеи, основных сюжетных линий (или одной основной, в зависимости от исходного текста);

- отражение в медиатексте основных героев (лирических героев), осмысление их позиций в реализации общего замысла автора исходного текста;

- качество (лингвистическое) созданных или подобранных к медиатексту текстовых подписей кадра.
Оценивается медиатекст в оценочных листах, которые могут быть использованы как учителем, так и самими учащимися для самооценки и взаимооценки. (См. Таблица№1. Таблица№2).

Таблица№1. Оценочный лист формальной, содержательной, коммуникативной составляющей медиатекста
	ФИО


	Требования к формальной 

составляющеймедиатекста (20 баллов)
	Требования к содержательной части

(13 баллов)
	Коммуни-кативные требования (7 б.)
	

	
	Общее впечатление (цельность, органичность)
	Отсутствие примитивизма визуализации
	Соответствие видеоряда реалиям эпохи анализируемого текста, ретроспектива в современность
	Влияние медиатекста на понимание основной темы, идеи, мотива, художественного образа текста
	Соответствие названия медиатекста названию анализируемого текста
	Включение в медиатекст цепочки ключевых слов интерпретируемого текста
	Оправданность выбранного того или иного звукового сопровождения
	Отражение в медиатексте основной идеи, мотива, основных сюжетных линий, образа героев
	Лингвистическое качество созданных или подобранных к медиатексту текстовых подписей кадра
	Умение прокомментировать медиатекст, сформулировать его замысел, обосновать выбор визуального ряда и звуковой аспект, владение терминологией
	ИТОГО

(среднее арифм. по сумме баллов)

	
	0-5
	0-5
	0-5
	0-5
	0-3
	0-1
	0-1
	0-5
	0-3
	0-7
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Примечание: до 20 баллов – оценка 3,от 21 до 35 баллов – оценка 4,выше 35 – оценка 5.
Таблица №2.Оценочный лист технической составляющей медиатекста.

	ФИО
	Программное обеспечение
	Звуковое сопровождение 

(4 балла)
	Использование (4 балла)
	Соответствие 

техническим требованиям (видеоформат, синхронизация видео и звука, качество изображения)

	итого

	
	Для создания видео и видеомонтажа


	Конвертеры форматов, поисковики графических файлов, программы для создания и коррекции графических изображений 


	Создание своего звукового файла


	Наложение звука на видео


	Соответствие уровней звукового

сопровождения(фоновой музыки и звучания текста)


	Видео (качество)


	Фото (качество)


	Титры


	Видеопереходы, эффекты


	
	

	
	(1-2)
	(+1 балл за использо-вание каждой програм-мы)
	(0-1)
	(0-1)
	(0-2)
	(0-1)
	(0-1)
	(0-1)
	(0-1)
	(0-1)
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Примечание: WindowsMovieMaker– 1 балл. Максимальное количество баллов –12,до 5 баллов включительно – оценка 3,от 6 до 9 баллов – оценка 4,от 10 баллов и выше –оценка 5.

Технология интерпретации текста в медиа-формате позволяет решить следующие образовательные задачи:
- использование визуального и аудиальногоканалов восприятия (при создании и просмотре медиатекста) способствуют эффек​тивности осмысления (смысл образа рождается в сочетании звука и изображения), запоминания, анализа, интерпретации текста; 

-одним из главных достижений данной технологии является создание на уроке словесности ситуации успеха, что способствует активизации творческих способностей, стимулирует их проявление, способствует повышению результатов обучения школьников; 

-выполнение задания на занятии, построенном в интерактивном режиме, учит действовать с учётом позиции другого, согласовывать позиции другого, что является коммуникативным универсальным учебным действием; 

-происходит формирование личностных универсальных учебных действий через освоение общекультурного наследия (литература, музыка, кино, живопись), используемого в медиатексте для визуальной трактовки художественного текста;

-медиа-интерпретация вызывает заметный интерес у учащихся к такому сложному виду текстовой деятельности, как филологический анализ текста, не только в рамках уроков филологического цикла, но и во внеурочной деятельности. 
5. Анализ результативности. О тиражированности опыта свидетельствует выданное экспертное заключение №173 Республиканского экспертного  совета при МО РМ, на программу профильного элективного курса «Филологический анализ текста в школе.11 класс» с заключением рекомендовать для образовательных учреждений республики. Методический материал по данной технологии представлен в  виде обобщённого опыта в рамках курсового проекта в МРИО, Всероссийского проекта «Инфоурок». На городских и республиканских семинарах многократно педагогической общественности был представлен  ученический продукт. Работы учащихся вызывали интерес и живой отклик. Данная технология и её фрагменты отражены в целом ряде публикаций.  

[image: image2.jpg]oy JI0 (IIK) C «<MOPTOBCKHIl
PECIYBJIUKAHCKUII UHCTUTYT
OBPA3OBAHUS»

PECITYBJIMKAHCKHI SKCITEPTHBIN COBET I1PH
MHHHUCTEPCTBE OBPA30BAHMSI PECITYBJIMKH MOPJIOBUST

JKCNepmHoe 3akniovYeHue
Ne 173

Bobirano Ha nporpamMmy «DUIIOTOrUYECKUI QHAN3 TEKCTA B LIKO-
ne» (11kmacc)

3aku0ueHne IKCIEPTOB M0 KA4eCTBY COAEPIKAHHS TMeAaroruye-
CKOH pa3paboTku: mporpamMmy «DUIONOTMYECKHI aHAIU3 TeKCTa B
uikone» (llkmace) (Cocrasutens: MBamknna Banentnna HukonaesHa,
YUHTENb PyCCKOro sA3blka U autepatypsl MOV «COLL Ne22» ro CapaHck)

PEKOMEHI0BaTh [isi 00L1e00pa3oBaTeIbHEIX yUpekaeHuii PecrnyGunku

Mopnosusi.




[image: image1.jpg]50, pe.CMI 30 NeGC77.60625 or 20012015 owtano Geaepanool cyuo
50 KaAIOY 5 Chep CaRaH, HHBOPHALAOHHK TEXHEROTH  MACEORKI KOG

Tingaus w3 cpuecranerme oSpasosaTensoi gesTensocT NESZ01 o 20.05 2016 suaava Seccpowe
naprameNTO CHOREHCOR GBASETA 0 OBDA3003HNO, HayHe  AGHM WONGALRH

CBUJIETEJIbLCTBO

g HacTosuwwm noaTsepxaaeTca, 4to

MBawkunHa
BaneHTuHa HukonaesHa

NPeACTaBA(a) B0Vt 0GOGULENHBIF Nearoruueckyit onbit
Ha BCePOCCHICKOM YpOBHe, KOTOPbifi MPOLIEN PEAAKLOHHYIO
¢ g SKCNEPTUY W AOCTYMeH 1A BCEOBILErD 03HAKOWIEHH

Ha CrpaHULax obpasoBarentHoro CMY TpoekT cMudoypoks

Tema matepuanos:
BUACOMHTEPNPETALMA TEKCTa KaK PE3YALTAT €70 GHAONOTUHECKOTD
anannza

Anpec caiita:

Apoest aboypons —
Obnagarens nouenion weaamn

prrimie
“Butop Poccmn. O6pasOSA

INFOUROK.RY





Медиаинтерпретации текстов, выполненные учащимися на материале стихов В. С. Высоцкого, были представлены школьниками на олимпиаде по литературе, посвящённой юбилею В. Высоцкого на базе Мордовского государственного педагогического института им. М. Е. Евсевьева; кроме того, учащиеся МОУ «СОШ № 22» г. Саранска проявили инициативу проведения общешкольного медиа-фестиваля, на котором были представлены творческие работы по мотивам литературных текстов. Включение элементов медиа-технологии в модель филологического анализа текста с целью его интерпретации даёт возможность осуществить дифференциацию обучения, повысить мотивацию учащихся, обеспечить наглядность представления текстового материала, обучать современным способам самостоятельного получения знаний, что, безусловно, является условием достижения нового качества образования.
6. Трудности и проблемы при использовании данного опыта. Трудоёмкость, техническое оснащение.
7. Адресные рекомендации по использованию опыта. Технологии интерпретации текста в медиа-формате дополняет традиционный филологический анализ текста аудиовизуальной трактовкой. Описанная технология может быть использована в 9-11 классах с учётом интересов современных учащихся к аудиовизуальной информации.
8. Наглядное приложение: конспект открытого урока/ занятия, видеозапись открытого урока/занятия и т.д.
Иллюстрацией реализации описанной технологии может служить модель урока словесности, проведённого в 11 классе в МОУ «СОШ № 22» г. Саранска по теме: Филологический анализ текста А. П. Чехова «Моя “Она”» и его интерпретация в медиа-формате.
Методическая база урока.

Тип урока: интегрированный (русский язык, литература, информатика), 2 часа.

Форма организации учебной деятельности: интерактивный, урок-мастерская.
Цель урока: освоить технологию интерпретации текста на разных этапах филологического анализа в медиа-формате.

Оборудование урока: ПК, мультимедиа-приставка, экран, Интернет
Структура урока:

1.Мотивация.
2.Целеполагание.
3.Предоставление новой информации. 
4.Интерактивные упражнения. 
5.Новый продукт. 
6.Рефлексия. 
7.Оценивание.
8.Домашнее задание
Эпиграф урока:
Мир, увлекаемый плавным движеньем,..
Станет зеркальным живым отраженьем…

М. Волошин

Ход урока

1. Слово учителя-словесника:

Сегодняшний урок объединил образно мыслящих учеников, творческих учителей и такие учебные предметы, как информатика, русский язык, литература.

Эпиграфом к нашему разговору будут слова русского поэта, переводчика, художника-пейзажиста, литературного критика XX века М. Волошина «Мир, увлекаемый плавным движеньем,..станет зеркальным живым отраженьем…». Как вы думаете – отражением чего?  Конечно, текста. 

2. Сегодня на уроке мы не только продолжим совершенствовать навык филологического анализа художественного текста, но будем учиться преобразовывать текстовую информацию в визуальную, будем учиться слышать и видеть текст автора, определять в нем роль средств художественной выразительности, «читать» подтекст. Постараемся приблизиться к пониманию текста адекватно авторскому замыслу.

Слово учителя информатики:
Цель нашей работы не только проанализировать текст художественного произведения, но и обоснованно выбрав ту или иную компьютерную программу, создать собственный медиа-текст, представляющий интерпретацию авторского. Вы можете пользоваться хорошо вам известной очень простой пошаговой программой Windows Movie Maker и получаете возможность научиться работать в более сложных программах, которые перечислены в алгоритме создания медиа-текста.
Положительным якорем урока и основополагающими принципами работы нашей мастерской будет следующее:

- к новому знанию и новому опыту;
- право свободного выбора – необходимое условие творчества; 

- диалог во всех его аспектах, обмен мнениями, знаниями, творческими находками; 

- процесс постижения истины и создание творческого продукта в атмосфере сотрудничества и сотворчества.

Беседа о предварительном домашнем задании, которое было дано группе учащихся из пяти человек:
 Готовясь к уроку, выполняя задания по рассказу А. П. Чехова, работая над медиа-текстом после прочтения юморески А. П. Чехова, вы попробовали себя в разных ролях. Например, «художники» подбирали визуальный ряд, построчно сопровождающий текст; «литературоведы» работали над текстовыми подписями к кадрам; «звукорежиссёры» подбирали текстовый или музыкальный аудиоресурс; «мастера художественного чтения» создавали свой аудиоресурс; «монтажёры» собирали воедино медиа-текст. Какое из предварительных домашних заданий вам показалось особенно сложным, как вы думаете почему? 

3. Терминологическая словарная работа (проводит учитель информатики):

Интерпретация–это толкование, трактовка, раскрытие смысла, в нашем случае с помощью медиатекста.  
Медиатекст (от лат. media textus «средства, посредники + ткань; сплетение, связь, сочетание») –сообщение, текст любого медийного вида и жанра, интегрирующий ведином смысловом пространстве разнородные компоненты (вербальные, визуальные, аудитивные, аудиовизуальные и другие).
Видеоряд (от лат. video - смотрю + ряд) – изображение на экране, сопровождающее какой-либо текст, «картинка».

Компоновка видеоряда (расположение, следование, порядок видеоряда в соответствии с текстом).
Погружение в текст (работает учитель-словесник):
Свой творческий путь Чехов начал как писатель-юморист. В первой половине 1880-х годов он активно сотрудничает в юмористических журналах развлекательного характера («Стрекоза», «Будильник», «Осколки» и др). Стремясь угодить вкусам своих читателей, невзыскательной публике, в основном принадлежащей к мещанской и чиновничьей среде, а также из политических соображений (чтобы избегать столкновений с цензурой) редакторы этих изданий предписывали печатающимся в них авторам не затрагивать острых социальных тем, а всего лишь веселить публику рассказами о забавных случаях, происходящих в служебной и семейно-бытовой жизни обыкновенного среднего человека – среднестатистического обывателя. 

4. Работа над теоретико-литературоведческими понятиями:

Как же называется жанр, наиболее часто используемый в этих целях? (короткий смешной рассказ с неожиданной концовкой или сценка, короткое повествование очеркового типа, построенное в основном на комическом диалоге персонажей, называется юмореской).  

Юмореска(слово немецкого происхождения, от англ. – юмор) – шуточная миниатюра повествовательного характера, созданная в прозаической или стихотворной форме; носит обличительный, осмеивающий, порой и оскорбительный пафос; по своей сути примыкает к анекдоту, сочетая в себе также приметы бурлеска и гротеска.
Бурлеск –от (франц. burlesque от итал. burlesca, burla–«шутка») –пародийный грубовато-комический жанр; произведение такого жанра высмеивает напыщенность и ложный пафос. Комический эффект бурлеска создается контрастом возвышенной темы и вульгарным характером ее изложения либо прозаической темы и несоответствующим ей возвышенным стилем.
Гротеск–от (фр. grotesque, буквально – причудливый; комичный; итал. grottesco – причудливый) – вид художественной образности, комически или трагикомическиобобщающий и заостряющий жизненные отношения посредством причудливого и контрастного сочетания реального и фантастического, правдоподобия и карикатуры, гиперболы и алогизма.Юмореска, впервые появившись в России в XVII веке в качестве переводов с польского языка, впоследствии становится одним из популярнейших жанров отечественной литературы. Основными объектами сатиры в русской юмореске стали общественные деятели, военные, политики, рядовые городские и деревенские жители, купцы. Юморески чаще всего воплощаются в сценках, диалогах и монологах. Признанными авторами прозаических юморесок были И. Ф. Горбунов, А. П. Чехов, Н. А. Тэффи, А. Т. Аверченко, М. М. Зощенко; поэтических – B. C. Курочкин, В. В. Маяковский, Д. Д. Минаев, Саша Черный. Ныне юмореска – один из ведущих жанров, своеобразный атрибут телевизионных и радиопередач, рассчитанных на самый широкий читательский круг газет и журналов, официальных «сборных» концертов и индивидуальныхконцертных выступлений артистов и писателей-юмористов. 
Чтение текста.
Сегодня мы обращаемся к тексту А. П. Чехова «Моя “Она”», который был опубликован впервые на страницах юмористического журнала «Будильник» в 1885 году за подписью – Брат моего брата.

(1) Она, как авторитетно утверждают мои родители и начальники, родилась раньше меня. (2) Правы они или нет, но я знаю только, что не помню ни одного дня в моей жизни, когда бы я не принадлежал ей и не чувствовал над собой ее власти. (3) Она не покидает меня день и ночь; я тоже не выказываю поползновения удрать от нее, - связь, стало быть, крепкая, прочная…

(4) Но не завидуйте, юная читательница! (5) Эта трогательная связь не приносит мне ничего, кроме несчастий. (6) Во-первых, моя «она» не отступает от меня день и ночь, не дает мне заниматься делом. (7) Она мешает мне читать, писать, гулять, наслаждаться природой… (8) Я пишу эти строки, а она ежесекундно, как древняя Клеопатра не менее древнего Антония, манит меня к ложу. (9) Во-вторых, она разоряет меня, как французская кокотка. (10) За ее привязанность я пожертвовал ей всем: карьерой, славой, комфортом. (11) По ее милости я хожу раздет, живу в дешевом номере, питаюсь ерундой, пишу бледными чернилами. (12) Все, все пожирает она, ненасытная!

(13) Я ненавижу ее, презираю… (14) Давно бы пора развестись с ней, но не развелся я до сих пор не потому, что московские адвокаты берут за развод четыре тысячи… (15) Детей у нас пока нет…

(16) Хотите знать ее имя? (17) Извольте. (18) Оно поэтично и напоминает Лилю, Лелю, Нелли…

(19) Ее зовут – Лень.  

Филологический анализ текста:
Как бы вы закончили текст? Автор как будто спрашивает своего читателя: «Ну как? Не ожидали?» А. П. Чехов намеренно создает определенную установку, чтобы потом эффектно обмануть читателя, как мы только что видели в рассказе. Работает психологический механизм, который часто руководит поведением и мыслями людей. Называется он – установка. Это настрой человека на что-то определенное. Мы с вами попались «на крючок», который забросил автор. 
Как называется приём, используемый автором? 

Особый авторский прием называется «эффектом обманутого ожидания». Иногда его называют методом «посторонней идеи», который состоит в том, что содержание текста на первый взгляд не соответствует его идее. 
Готовы ли вы были к такой развязке? Почему? (Необходимо обратить внимание на подсказку, которая дана в начале рассказа «Она, как авторитетно утверждают мои родители и начальники, родилась раньше меня»).
- Действительно, намек на пословицу о лени, которая раньше нас родилась, очевиден. Но при чем тут родители и начальники? Получается, что автор, словно нарочно, запутывает читателя, убеждая его в том, что речь идет о живом человеке, вступает с ним в своеобразную игру. 

Какой эффект создается таким игровым приемом? 

Таким игровым приемом создается комический эффект.

Достоинства этого приема – занимательность, неожиданность, непредсказуемость, помогающие разжечь любопытство потенциальных читателей и активизировать их восприятие.
Какие детали, помогают внимательному читателю не проглотить «наживку» и сразу понять, что это не Она?

(слово «она» взято в кавычки, что «она родилась раньше меня», что «она не покидает меня день и ночь» и т.д.) 

Анализ заглавия.

Заглавие текста – его сильная позиция, текстовый знак, содержащий в свернутом виде ключевую информацию текста. Функции этого важного элемента любого произведения наиболее корректно рассматривать в аспекте восприятия адресата. Ответ на этот вопрос кажется очевидным. Речь идет о женщине. Есть ли в заглавии текста подсказка или же автор сбивает читателя с правильного пути размышления?
(Чехов, подкинув эту подсказку, дальше все больше запутывает нас).

Найдем подтверждение этому в тексте.
(«Давно бы пора развестись с ней, но не развёлся я до сих пор не потому, что московские адвокаты берут за развод четыре тысячи... Детей у нас пока нет...»).
Каким образом писатель заставляет нас задержать свое внимание на заголовке? Какие части речи использует Чехов в заголовке?(Местоимения). Определите их разряд.

Сформулируйте тему текста, проблему текста.

Комментарий проблемы в соответствии с критерием К  (опираемся на критерии ЕГЭ по русскому языку):

(Писатель обращает внимание читателя на неразрывную «связь» жизни героя с ленью. Автор отмечает, что лень властвует, господствует над героем, превращая его в своего пленника, заложника. Чехов подчеркивает, что его персонаж, с одной стороны, прекрасно понимает, что именно «моя «она» – причина всех его несчастий; с другой стороны, указывает автор, его герой и не пытается хотя бы каким-то образом противостоять этому порок).
Как звучит позиция автора, голос автора?
(Авторская позиция скрыта за иронией. Чехов не назидателен. Он, казалось бы, просто рассказывает. Читая текст, в котором лень ассоциируется с женщиной, мы даже ощущаем мягкую, беззлобную улыбку автора. Но мягкость чеховской иронии вовсе не означает оправдание автором поведения своего героя. Напротив, мы чувствуем насмешку Чехова над безволием героя: герой рассказа жалок, смешон. Обличительная тенденция сменяет лирические эмоции. Подтвердите текстом).
Мировоззренческая позиция Чехова:

«Я презираю лень, как презираю слабость и вялость душевных движений».

Но как поэт, как художник к «слабым и вялым»писатель был особенно милостив.

Аргументация по данной проблеме – преднамеренно не будем говорить о ней. Возможно, в некоторых медиатекстах-интерпретациях будет   представлена литературная аргументация, например, роман А. И. Гончарова «Обломов»
Анализ языковых средств выразительности:

· изобразительный синтаксис (предложения №№ 4,7,10,12,13,14,15,18 –однородные члены, восклицательные предложения, многоточия в финале предложений – позволяют передать интонационно-смысловые и психологические паузы напряжения, умолчания);
· лексические средства выразительности (лексический повтор «всё, всё»; фразеологизм «день и ночь»; синонимы «крепкая, прочная», «ненавижу, презираю»); 

· стилистически окрашенная лексика (разговорное «удрать», «ерундой», «извольте»; просторечное «пожирает», книжное «поползновение»);
· фонетические средства изобразительности (предложение № 18: ассонанс, аллитерация, обыгрываемые автором в женских именах, позволяют  достичь особой мягкости и плавности звучания, придают оттенок «любимости» лени, как свойственного многим);
· выразительная орфография («Она» с заглавной буквы, в предложении № 19: Лень написано с заглавной буквы, т.е. нарицательное имя существительное как собственное);

· тропы и фигуры (сравнения «как французская кокотка», «как древняя Клеопатра не менее древнего Антония», эпитет «трогательная связь»).
Составьте задание для одноклассников (работа в группе).

Вариант составленного учениками задания №25.
«Юмористический рассказ А. П. Чехова построен на____. Эффект обманутого ожидания создает использование слов «привязанность», «связь», «развод» не в переносном, а именно в прямом значении. _____в 8 и 9 предложениях усиливают ироническую ассоциацию лени с женщиной. Выразительная____, связывающая 18 и 19 предложения, подчеркивает несерьезность намерения героя покончить с праздностью». 

Список терминов: 

1)Сравнение 

2)Анафора 

3)Фразеологизм 

4)Ирония 

5)Развернутая метафора

6)Парцелляция 

7)Аллитерация

8)Слова в переносном значении 

9) Эпитет

Вариант составленного учениками терминологического мини-теста на соответствие:

	1
	гротеск
	1
	шуточная миниатюра повествовательного характера, созданная в прозаической или стихотворной форме; носит обличительный, осмеивающий характер

	2
	юмореска
	2
	пародийный, грубовато-комический жанр; произведение такого жанра высмеивает напыщенность и ложный пафос. Комический эффект создается контрастом возвышенной темы и вульгарным характером ее изложения либо прозаической темы и несоответствующим ей возвышенным стилем.

	3
	бурлеск
	3
	прием, близкий к оксюморону, представляющий собой «умышленное» нарушение в литературном произведении логических связей с целью подчеркнуть внутреннюю противоречивость данного положения

	4
	гипербола
	4
	подспудный, неявный смысл высказывания, художественного повествования, драматической реплики, второй план сценической роли, дающие о себе знать косвенным образом.

	5
	алогизм
	5
	стилистическая фигура явного и намеренного преувеличения, имеющего целью усиление выразительности

	6
	подтекст
	6
	вид художественной образности, комически или трагикомически обобщающий и заостряющий жизненные отношения посредством причудливого и контрастного сочетания реального и фантастического, правдоподобия и карикатуры

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	6
	1
	2
	5
	3
	4


Маска ответов:
5. Представление медиатекста-интерпретации, выполненного в качестве группового домашнего задания.

Ознакомление с критериями, оценка просмотренного медиатекста в соответствии с тремя составляющими.

Выполнение интерактивного задания: используя предложенный алгоритм, интернет-ресурсы, создайте медиатекст-интерпретацию текста А. П. Чехова.

(Для выполнения данного задания учащиеся объединяются в пять творческих групп, распределяют между собой задания, действуют по алгоритму. Группа, работавшая дома, дорабатывает медиатекст-интерпретацию с учётом требования к содержательной части ее оценки). 
Представление, защита медиатекстов-интерпретаций:

6.Самооценка в оценочных листах, оценка технической составляющей медиатекста учителем информатики, формальной, содержательной, коммуникативной учителем-словесником.

Итоги урока.

7.Домашнее задание: сочинение-рассуждение в соответствии с критериями ЕГЭили сочинение на свободную тему «А что сказал бы автор, посмотрев мой медиатекст»?
Оценивается медиатекст в оценочных листах, которые могут быть использованы как учителем, так и самими учащимися для самооценки и взаимооценки. (См. Таблица№1. Таблица№2).

Интересно сравнить разные  визуальные интерпретации одного и того же текста. Уровень и качество ученических работ зависит от  ряда причин, но однозначно, что включение ИКТ в модель анализа способствуют эффективности осмысления (смысл образа рождается в сочетании звука и изображения), запоминания, анализа, интерпретации текста.
